📅 Leçon d’Hindi – Murli du 17 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 17 septembre 2026

📜 Hindi 
तुमको अपने पर कृपा करनी है।

🔤 Translittération 
tumko apne par kṛpā karnī hai.

💬 Traduction
C’est envers toi-même que tu dois faire preuve de grâce.

Plus naturellement, dans le contexte du Murli :
C’est à toi d’agir pour ton propre bien.

Ici, बाबा Bābā oppose clairement la कृपा kṛpā (grâce) que l’on attendrait de Dieu à la responsabilité personnelle de chacun.

📚 Vocabulaire
· तुमको (tumko) — à toi / tu dois 
· अपने (apne) — soi-même, son propre 
· पर (par) — sur, envers 
· कृपा (kṛpā) — grâce, faveur, bienveillance, compassion 
· करनी है (karnī hai) — il faut faire / tu dois faire 
Littéralement :
तुमको अपने पर कृपा करनी है।
 → « Tu dois faire कृपा envers toi-même. »

⚙️ Grammaire
1. तुमको … करनी है — tumko … karnī hai
La construction :
[personne] + को + infinitif oblique + है
peut exprimer une obligation ou quelque chose que la personne doit faire.
Ici :
तुमको … करनी है
 → « tu dois… / il te faut… »
करनी est féminin parce qu’il s’accorde avec कृपा, nom féminin.

2. अपने पर — apne par
अपने est la forme oblique de अपना (apnā), utilisée ici avec la postposition पर.
अपने पर
 → « sur soi-même »
 → plus naturellement : « envers soi-même »
Le sujet implicite étant तुम, अपने renvoie à la même personne : « toi-même ».

3. कृपा करना — kṛpā karnā
C’est une expression courante :
किसी पर कृपा करना
kisī par kṛpā karnā
→ faire grâce à quelqu’un, accorder sa faveur / sa bienveillance à quelqu’un.
Par exemple :
भगवान की कृपा
bhagavān kī kṛpā
→ « la grâce de Dieu ».
Mais Baba détourne ici volontairement cette expression :
अपने पर कृपा करनी है
→ ce n’est pas Dieu qui doit te faire grâce ; c’est toi qui dois agir pour ton propre bien.
🌟 Sens dans le contexte BK
Le passage insiste sur la différence entre भक्ति मार्ग (bhakti mārg) et ज्ञान मार्ग (gyān mārg).
Dans la bhakti, quelqu’un peut penser :
« बाबा आपकी कृपा होगी तो हम आपको कभी नहीं भूलेंगे। »
« Baba, si j’ai Ta grâce, alors je ne T’oublierai jamais. »
Mais Baba répond :
« हम कभी कृपा आदि नहीं करते। »
« Je n’accorde pas ce genre de grâce. »
Puis :
तुमको अपने पर कृपा करनी है।
tumko apne par kṛpā karnī hai.
L’idée est donc : ne pas attendre une intervention spéciale de Dieu. La connaissance est une पढ़ाई (paṛhāī), une étude, et chacun doit faire son propre effort.
La phrase suivante explique précisément comment « avoir कृपा envers soi-même » :
बाप को याद करेंगे तो विकर्म विनाश होंगे।
 bāp ko yād kareṅge to vikarm vināś hoṅge.
 → « Si vous vous souvenez du Père, les actions négatives seront détruites. »
Ainsi, dans ce contexte, अपने पर कृपा करना signifie surtout :
se faire du bien à soi-même en faisant le पुरुषार्थ (puruṣārth), notamment en se souvenant du Père, plutôt que d’attendre que le Père fasse le travail à notre place.
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